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AHOTALIA

bakanaBpcbka poOoTa TpUCBSYEHA JOCHIKEHHIO  0COOJIMBOCTEH
nepeaadi yKpaiHChKOTO KOJIOPUTY XYT0KHIMA Ta JICKCHIYHUMH 3ac00aMi MOBU
IpHU MepeKial 1TaliChbKO Ha MPUKIIAIl OJHOTO 3 HAaWBU3HAYHINIUX TBOPIB
Muxaitna Korroouacekoro — «TiHi 3a0ytux npenkiBy. s ycminrHoi
peamizallii MOCTaBJIEHOI METH B IMEPIIOMY pO3AUI Oyl0o PO3IMNISHYTO pi3HI
aCIEeKTH MepeKIIay TEKCTIB XyI0KHBOTO CTHIIIO, 30KpeMa HABEACHO MPUKIIAIH
nepeKIagabKuX CTpaTerii 1 TpancgopMallii, po3rIsaHyTO crocoOu mepeaadi
CTUJIICTUYHUX (DIryp Ta O€3EKBIBAJICHTHOI JICKCUKHU. Y JIPyroMy po3aiiai Oyio
3’sCOBAaHO  OCOOJIMBOCTI ~ aBTOPCHKOTO  CTWJIO  omoBigli  Muxaiina
Ko1toOMHCHKOro, BCTAHOBJIEHO €JIEMEHTH (POJIBKIOPHO-Mi(OJOTTYHOrO Ta
eTHOrpad1YHOro KOJIOPUTY TOBICTI M MOBHI 3aCO0H, SIKKNMU BOHM IMEpeaaHi, a
TaKOXX IPOBEJICHO TMOPIBHSJIBHUM aHaJi3 TEKCTY OPHUTIHAIY TBOPY 3 TEKCTOM
HOro nepekiany.

3 pe3yabTaTiB JOCIIHKEHHS BUAHO, IO MEPEaTH KOJIOPUT HAIIIOTO KParo
3aco0amMy 1HIIOI MOBH B IIIJIOMY MOXJIMBO, IIONPH Te€, IO JEAKl PHUCH
caMOOyTHOCTI HEBIJBOPOTHO BTPAYyarOThCA MpU TEpekyiaai. Y MOJaibIIoMy
pe3yJIbTaTH HAYKOBOI JIsJIBHOCTI, BUKJIQJCH] B 1[I pOOOTi, MOXKYTh BIUIMHYTH
Ha TIOKpAIllEHHS SKOCTI TMEpeKJIaaiB TBOPIB YKPaiHCHKOI JIITepaTypu
1HO3eMHUMHU MOBaMHU.

KurouoBi ciioBa: xynoxHid nepexiaj, NOpIBHAJIBHUN aHaNi3, KOJOPUT,

CTUJIICTUYHA (irypa, aBTOPCHKUMA CTUJTb.



SUMMARY

The bachelor thesis is focused on the study of the peculiarities of
conveying Ukrainian cultural features with the help of figurative and lexical
means of the language when translated into Italian using the example of one of
the most significant works by Mykhailo Kotsiubynskyi: «Shadows of Forgotten
Ancestors». In order to accomplish the purpose successfully, various aspects of
literary translation were examined in the first chapter, including examples of
translation strategies and transformations, and ways of rendering of stylistic
devices and non-equivalent vocabulary. The second chapter elucidates the
peculiarities of Mykhailo Kotsiubynskyi’s narrative style, identifies folkloric,
mythological and ethnographic features of the story and the linguistic means
used to convey them, and provides a comparative analysis of the original text
and its translation.

The results of the study demonstrate that it is generally possible to convey
the cultural features of our land through the means of another language,
notwithstanding the fact that some of them are inevitably lost in translation.
Scientific findings presented in this paper may further contribute to improving
the quality of translations of Ukrainian literature into foreign languages.

Keywords: literary translation, comparative analysis, cultural features,

stylistic device, narrative style.
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BCTYII

[ToBicTs «TiH1 3a0yTUX MPEAKIBY» — 1€ CIIPaBXKHS JIITepaTypHa MepinHa 1
OJIMH 13 HAaWBU3HAUHIIIUX TBOPIB y A0poOKky Muxaiina Komroouncekoro. Bona
3HAMIIIA BTUICHHS B PI3HUX BUJaX MHUCTENTBA, a ogHOMMeHHUN (itbM Cepris
[lapamkanoBa MigHSAB i HA HOBY BHUCOTY. ITamiichbkuil mepekiaa MOBICTi
3’siBuBca jumie 'y 2014 pomi ¥ Biarodl maike HE MIAJaBaBCsA ACTaIbHUM
aHajizaM MOBO3HaBLIB, a TOMY IMPEACTABIs€ IIUPOKI MEPCIEKTUBU IS
noAaiabIIoro BUBYeHHs. CaMe B I[bOMY 1 MOJISITAE AKTYAJbHICTh TOCTiIKEHHS.

[1ix yac mOpIBHSIHHA TEKCTY MEPEKIaay 3 TEKCTOM OPUTIHAIBHOIO TBOPY,
MU B3sJM COO1 32 MeTY BHSBUTU Ta 3aJIOKyMEHTYBATH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI
nepeaadl  yKpaiHChKOTO KOJOPUTY XYJIOXKHIMH Ta JIGKCHYHUMHU 3aco0amu
1TaNiChbKOT MOBH.

JI1s1 311MiCHEHHS 3a3HAY€HOI METH CJTYKaTh HACTYITHI 3aBJAaHHS:

1. JlocmiauTu TOHKOIII MepeKIIiay TEKCTIB XyT0KHIX TBOPIB.

2. 3’sicyBaTd OCOOJMBOCTI aBTOPCHKOrO CTUJIKO NUChMa Muxaiina
KomroOouHCchKOTO.

3. BcranoBurtu €JIEMEHTH (b oIBKIOPHO-Mi(DOJOTTYHOTO Ta
eTHOrpa(iuHOro KOJIOPUTY MOBICTI M MOBHI 3aCO0H, SKUMHU BOHU
nepeiaHi.

4. TlopiBHSATH BUKOPUCTAaHHS 1IMX 3aco0IB B YKpaiHChKIA Ta

ITAIUCHKIH MOBaXx.

JInst  BUpIIIEHHS TIOCTaBJIEHWX 3aBJlaHb 3aCTOCOBAHO TakKi MeTOdH
HOCJiIsKeHHs, K Kiacudikaliisi, MTOPiBHSIHHS 1 aHATI3.
O0’€KTOM [OCJIKEHHSI BUCTYMAIOTh XYAOXKHI M JIeKCUYHI 3acobu

YKpaiHChKO1 Ta 1TAMNCHKOI MOB.



IpeameT mociaixeHHs] — POJIb XYAOXKHIX 1 JIGKCHYHUX 3aC00IB MOBH B
JiTEepaTypi Ta BapiaHTH IXHbOTO BIITBOPEHHS P MEPEKIIaIl.

HoBu3zna miei poOboTH B TOMy, IO B HIM TPOBEACHO JACTAIBHHIA
JIHTBICTHYHUMA aHam3 T1oBicTi Muxaina KomroOuHCEKOTO B TepeKiiai
1TAMCHKOI0 MOBOIO, a 3apa3oM 1 aHali3 MepeKyaay TaKuX MOCTUYHUX (HopM
HapOJIHOI TBOPYOCTI, K KOJIOMHUUKH.

IIpakTyHe 3HAYeHHA pPOOOTHM TMOJSTa€e B TOMY, IO PE3YJIbTATH
JTOCHIPKEHHS MOXYTh B TMOJAJIBIIIOMY 3aCTOCOBYBATHCS TepeKyiajadamu JJis
NOKpAaIIEHHS SKOCTI MEPEKIIA/IIB YKPATHCHKOI JITEpaTypy 1HO3€MHUMH MOBaMHU.

Pe3ynbpTaT HaAyKOBOi MAiISJIBHOCTI, BHUKIaACHI B ik pobOoTi, Oy
anpoOoBani Ha VIII BceykpalHChKMX HAYyKOBUX YMTAHHAX 34 Y4aCTIO MOJIOJIUX
yaeHnXx «®Dimonorigs XXI CTOMITTSA: HOBI AOCIIIKEHHS 1 MmepcrekTuBm» 11-12

KBITHs 2024 poKy.



PO31JI 1. Tonkowi nepexk/axy TeKCTiB XyA0KHIX TBOPIB

1.1. Oco0,IMBOCTI Xy10:KHBOTO NMEPEKJIATY

3a cinoamu I. B. Tere, mepekiajg — me «OAWH i3 HAWBaKIMBINMX i
HAWCYTTEBIMMUX 3aCc00IB CHIJIKYBAaHHS MK JIOAbMH». A XYHOXKHIM TEpeKial
BUKOHYE OCOOJMBO BaXJIUBY pOJb Yy TpoOIEeci KyIbTypHOTO OOMIHY Ta
B3aeMo30aradeHHs HapoiB [5].

JInst  TpaBUIBHOTO  CIPUHHATTS  XYAOKHBOTO TBOPY  1HO3EMHOIO
ayIUTOpIE0 WOro Tmepekyiaja, ©0e3 CyMHIBY, MYCUTh OyTH SKICHUM Ta
MPOAYMaHUM, 3/IIMCHIOBATUCS 3 HE MEHIIl TBOPYMM ITiAX0JI0OM, Hi)XK B aBTOpa J10
OpHUTIHAaIYy.

[HKOMM HaliMEHIIIa HETOYHICTh YU MOMMWJIKA MepeKIaadya MOXYTh 3HAYHO
CIIOTBOPUTU 3MICT IEBHOIO €mi3oay abo HaBiTh BIUIMHYTH Ha PO3YMIiHHS
CIOKETYy B MLUJIOMY. XOpOIIMH IepeKiaaJ HATOMICTh BHUPI3HAETHCSA €JIHICTIO
CTUJII0, MOT0 BIJIMOBIAHICTIO TiM 4M 1HIIHN €moci, BIJICYTHICTIO IpaMaTUYHHX,
JIEKCUYHUX, MYHKTYaIIMHUX, 3MICTOBMX Ta IHIIMX IOMMJIOK, 30€peKECHHIM
3aKJIaJICHUX aBTOPOM CEHCY 1 HACTPOIO, & TAKOXK CTPYKTYpH 1 (HOpMU TBODPY.

Hanexune BUKOHAHHS Mepekyiaay noTpedye BUCOKOTO piBHS IpodeciitHol
MiTOTOBKK, OOI3HAHOCTI B HAWPI3HOMAHITHIIIMX [APUHAX  JIFOJICHKOI
JUSJIBHOCTI Ta JOCKOHAJIOrO0 3HAaHHS OCOOJIMBOCTEM SIK BJIACHUX KYJIbTYpHO-
1CTOPUYHHUX TIPOIIECIB, TaK 1 MPOIIECIB HAIlIi-HOCISI MOBH MEpEKIady.

SkicTh nmepekiaay MOXKe 3aJeXaTH il BiJl METH, IKYy CTaBUTh IIEpei COO0r0
nepexyagad. BuaiisgioTe Tpu MeTH Tepekiiany XyIoKHIX TekcTiB. Ilepma —
3HAMOMCTBO YMUTAUIB 13 TOPOOKOM MUCHbMEHHUKA, TBOPH SIKOTO BOHU HE MOXKYTh
IPOYUTATH caMi, OCKUIBKM HE 3HAIOTh MOBHU aBTOpa. Y IbOMY pa3si Mepeksiaaad

MOBMHEH TIEpeaaTy TBOPUY MaHEpy ¥ 1HAMBIAyadbHUM aBTOPCHKUM CTUIIb, HE



3aroCTPIOIOYM yBary Ha HEBIJIOMHX peatisiX, Kl 4YUTad OpPUTIHAIY MPOCTO HE
nomivae. Jlpyra mera XyAOXHBOTO IMEpEeKyaay — 3HAMOMCTBO YHUTadiB 13
KyJIbTYPOIO IHIIOTO Hapoay, mepenava ii ocobsmBocTeil. BukoHyroum Take
3aBIaHHs, TIEpeKIagad Ma€e MParHyTH SKOMOTa Kpalie 30eperTyd BiAMOBIIHICTh
TEKCTY OpHTiHATy Ta 3a0€3MEeYUTH PO3YMIHHS KOXKHOI pearii, sika TParuTbes y
nporuieci yutands. Hy a TpeTs mMera — 3HaHOMCTBO YUTauiB 31 3MICTOM CaMOTO
JiteparypHoro tBopy. Lle Toil BuUMamok, KoM Mepekiagad MOXKe J03BOJIUTH
co01 3HEXTyBaTH HAaIlIOHAJBHOIO CIENU(IKO0, Tepeaadero ACIKhX 3aco0iB
BUPA3HOCT1, TOOTO 3arajibHOIO0 (DOPMOIO TBOPY, 30CEPEDKYIOUM OCHOBHY YBary
Ha Moro 3MicTi [6].

IIpu 1bOMy BapTO 3BaXKaTH, IO 3IMCHIOIOYN XYAOXKHIN MEpeKyaj, CIif
YHUKATHU J0CaiBHOCTI. He MOXkHA mepekiaiaTi CIOBO B CIOBO, /K€ CTPYKTYpH
peyeHb y O1IbIIOCTI MOB Pi3HATHCS. 1100 MoCArTH aeKBaTHOCTI y BIATBOPEHHI
3MicTy Ta (opMH OpHUTiHAY, BaXJIMBO BJABaTHUCS JO 3aMIH: JIEKCUKO-
dbpazeosioriyHUX, TpaMaTUYHUX 1 CTWIICTUYHUX. Bjane BUKOpHUCTaHHS
noAIOHKX TpaHchopMalllid y MO€ETHAHH] 3 PI3HOMAHITHUMHU TEepeKIadallbKuMU
TEXHIKAMH Ta CTpaTerisMu poOUTh TNEpeKJaJl MPUPOJHHUM 1 TapMOHIHHUM.
Haii6inpin MalicTepHH IEpeKIIajl, BBAXKAETHCSI, MyCUTh CIIPUMMATHUCS TaK, HIOU

TBip 3 CaMOro IIo4aTKy 6y.J'IO HaItMcaHoO pi,Z[HOIO MOBOIO HHTAa4a.

1.2. Minxix YmoepTo Exo 10 nepexiany

YMOepro Exko — He nwuime ONMCKyduid omoBiga4, a W MPOBIAHUI
1TaTAChKUI HayKOBEIlb B PI3HUX TaJIy3sIX MOBO3HABCTBA U JIITEPATypO3HABCTRA.
Bin aBTOp rpyHTOBHUX JOCIIKEHb BHYTPIIIHIX TEKCTyaIbHUX CTPYKTYp 1 TOTO,

K BOHM «IPAIIOIOTh)» Ha KOPUCTh aBTOpa. Moro xymokHi TBOPU CIIYTYIOTh



qyJIOBOIO LTIOCTpaIli€lo Toro, mo Eko «3HaeTbcs HA TOMY, MPO IO IHIIE Y
CBOIX aKajeMiuHuX mparsx» [28].

Posrasiaemo fioro miaxia 10 mepexiamy.

«YsBiMO, IO B POMaHi MEPCOHAX Kaxe: ,, You re just pulling my leg”.
[Tepeknactu Taky 11ioMy 1TAMKCHKOIO ,, stai solo tirandomi la gamba ™ abo ,, tu
stai menandomi per la gamba” O0yn0 0 MpaBWIBHO 3 MO3MIlT OyKBaIi3My, ajie
HeJIOpe4Ho. ITamiicbkor0 BapTo cKazaTu ,,mi stai prendendo per il naso”,
3aMIHUBILIY TAKMM YHHOM aHTJIIHACHKY HOTY Ha ITalliChbKUI HiC.

[Ipn pgociiBHOMY TMEpeKaal aHIJINChKUI BHUCIIB, a0OCONIOTHO HE
XapakTepHUU JUIsl ITAIMChbKOI MOBHU, 3MYyCHUB OM 4YHMTada MNPHUIIYCTUTH, IO
NepCOHaX (SIK 1 aBTOp) BUTraJye€ MNPOBOKAIIMHY CTUIICTUYHY ¢irypy. Take
OPUNYIIEHHS BUSIBUJIOCS O aOCOJIIOTHO XMOHUM, aJK€ B AHIJINCHKIA MOBI
BUCIIIB € 3BUYAMHICIHBKOIO 1710MOI0. A oOuparwodu ,, Hic” 3aMmiCTh ,,Ho2u”,
nepekiazady CTaBUTh ITAMIMCBKOrO YdTava B TaKy XK CUTYaIlllo, SKa 1ICHY€E ¥ 1S
yyuTaya OpUriHaiy.

TakuM 4MHOM, JIMIIIE HIJIIXOM HEBIPHOCTI OyKBaJi3My MEPEKIIagad MOXe
JOOUTHUCS CIIPaBXHBLOI BipHOCTI opuriHainy. I1[o0 crmokyTyBaTH TpHUBIAIBHICTH
HABEJICHOIO0 MHOIO TPHUKIAIy, CKaxy, II0 II€ BCE HAarajaye cjoBa CBATOIO
leponiMa, mokpoBUTENd NEpekIafadiB, Mpo Te, 10 HE CHIiJ NepekIagaTv
., verbum e verbo sed sensum exprimere de sensu’ — TOOTO YHUKATH TEPEKIaay
CJIOBO B CJIOBO, a HaMaraTHUCsl MepelaTh CEHC CEHCOM, HaBITh SIKILO 1ICTUHHUM
CEHC TEKCTY HEOIHO3HAYHUM.

¥YBech dyac, KOJIM MOi Tpaill NepeKIafalucs I1HIIUMUA MOBaMH, 5
pPO3pUBABCS MDK MOTPeOOI0 OTpUMATH TEpeKiaj, sSKuil Ou BimoOpakaB Miid
3ayM, 1 3aXOIUIMBUM BIJKPUTTSAM HECHOMIBAHUX IHTEPIIPETAIlli BJIACHOTO
TEKCTY YU HaBiTh, Y IEBHIN Mipi, HOr0 MOMIMILIEHHS B MEPEKJIaJll 1HIIOK MOBOIO.

S Xo4y HarojJOCUTH, IO YMMAJIO TaKUX TOHSTh, SIK aJCKBATHICTH,

€KBIBaJICHTHICTb, BIPHICTb, LI0 NOOYTYIOTH Yy MEpPEKJIaJ03HABCTBI, MOXYTh



TaKOXK OyTH PO3TVIIHYTHMHM 3 MO3MINI mepeMoBUH. [lepeMoBuHU — 11€ TIporiec,
Ml 9ac SKOTO KOXXKHAa CTOpPOHA, 00 OTPUMATH MIOCh, BIAMOBIISIETHCA Bij
YOroch IHIIIOTO, 1 B PE3yJbTaTl BCl 3AJIMIIAIOTHCS 3aJI0BOJICHUMH, OCKLIBKH

MaTH BCE HEMOXKIMBO» [41].

1.3. llepexaaaganbki crparerii i Tpancgopmamii

JIBOMa OCHOBHHUMM CTpaTEeriiMU B MEPEKJIaI03HABCTBI € OJOMAITHECHHS
(momecTukarisi) Ta ouyxkeHHs ((openizaiis). Kpim nporo, Aun IlIsonsaarep

BUIISIE 12 MIKpOCTpATET1#/TeXHIK NIEpEKIIaay, Cepel IKUX:

e mpsiMa nepenava (mepenaya iHpopmarii 6e3 3MiH);

e KaJbKyBaHHS (TIepeada CTpYKTypH abo Jayke OJIM3bKUM Mepexian);

e OyKBaJbHHUI Mepekiaj (MepeKiaa CIOBO B CJIOBO);

e HeNpsAMUH nepekia (mepekiiaj 3MiCTy);

e Jl0JlaBaHHA cJioBa (TIEPETBOPEHHSI IMILTIIMTHOI 1HQoOpMaIii Ha
CKCILTIIIUTHY);

e nepedpazyBaHHs (MEpeKa, OJIM3bKUN 0 BUILHOTO);

e CKOpodeHHs (mepekyiag B  KOpPOTKIA (opmi, KUl poOUTH
EKCIUTIIUTHY 1H(QOpMaLIIIO IMIUTIIUTHOIO);

e anamntailis (CTBOPEHHSI KYJbTYPOJIOTTYHOrO €(eKTy, MOBHOTO ado
YaCTKOBOTI'0);

® JIONIOBHEHHS (JI0aBaHHS I1Ie OJHOTO 3HAUYCHHS);

e 3aMiHa (3MIHU B 3HAUYCHHI);

® BIIYYCHHS (BUWIyUYCHHS MIEBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY);

® [iepecTaHOBKa (MMEPEHECEHHs] YaCTUHU TEKCTY/PEUCHHS B 1HILIEC MICIIE

B TeKcTi/pedenHi) [39].
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[Ilo crocyeTbes mepekiaganbKux TpanchopMmariif, To 3a KIacHpiKaIli€ro
B. 1. Kapabana BoHU MOJUISIIOTHCS HA JIEKCUYHI, TpaMaTU4HI Ta KOMILJIEKCHI [9].
SIxo 30cepenuTH OuIbllle YBaru caMe Ha JIEKCHYHHUX TpaHChOpMalisX,

CCpCa HUX MOKHA BUOKPCMHUTHU TaKl BUWN:

® KOHKpEeTHU3allisl 3HaueHb (JIeKCUYHA TpaHchopmallisi, BHACTIIOK SIKOT
CIOBO (TEpMiH) WIMPIIOT CEMAHTUKHW B OpPUTIHAII 3aMIHIOETHCS
CJIOBOM (TE€PMIHOM) BY>KUOi CEMAHTHKH );

e TecHepanizallisl 3Ha4eHb (JIeKCUYHa TpaHcdopmarlisi, BHACTIIOK SKOi
nepeKIIagHl BIAMOBIIHUKY (DOPMYIOTHCA 32 PAXYHOK PO3LIMPEHHS, a
HE 3BYKCHHSI 3HAYEHHS CJIOBA);

® JI0JlaBaHHs CJIIB (BBEJACHHS y MEPEKJIaJl JCKCUYHUX €JIEMEHTIB, SIKUX
HEMa€ B OpPUTiHAJI, 3 METOI0 IIPABUJIBHOI Mepe/iadl CMUCITY PEUYCHHS,
[0 MEPEKJIATAEThCs, Ta/ab0 JOTPMMAaHHS MOBJICHHEBUX Ta MOBHHUX
HOPM, SIK1 ICHYIOTh Y KYJIbTYpP1 MOBH TI€pEKIIay);

® BUJIYYEHHS CJIiB (BUKJIFOUEHHS TABTOJIOTTUYHUX JIGKCUYHUX €JIEMEHTIB,
SIK1 BBOKAIOTHCS IMILUTIITUTHUMU 32 HOPMaMU MOBH TEPEKJIaay, MPoTe
yOJIIOI0THCS B OPUTIHAI);

e 3aMiHa CJIIB OJHIE€] YACTUHU MOBH 1HIIUMHU CJIOBAMU 3 1HIIIOI YaCTUHU
MoBH (111 TpaHchoOpMallisi 3aCTOCOBYETHCS, KOJIHM 30€peKeHHS
YaCTUHOMOBHOI ~ XapaKTEPUCTHKKW  CJIOBAa  MOXE  IOPYIIUTU
rpamMaTu4Hi HopMu) [9];

® CMHCJIOBHM PO3BUTOK 3HA4€Hb (CyTh III€l TpaHChOpMaIlli mojsrae y
3aMIHI MiJ Yac TMEPeKJaay CIOBHHUKOBOI BIJIMOBIAHOCTI JOTIYHO
OB’ SI3aHOK0  KOHTEKCTYaJIbHOKO — CIOJAM  BIAHOCATHCS — PI3HI
MeTaOpUYHI Ta METOHIMIYHI 3aMiHH TOINO; HANPHUKIIAJA, IPEaAMET
MOKe OyTH 3aMIHEHUN MOro 03HAKOIO, MPOIIEC — MPEIMETOM, O3HAKA
— MPEIMETOM YU MPOILIECOM);
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® AHTOHIMIYHHMM TNepeksiaj] (BUKOPUCTAHHS MPOTUIICKHOTO MOHSTTS B
nepexyazi 13 3aMiHOK CTBEPAHOI MPOMO3HUINi HETaTUBHOIO YU
HETaTUBHOI — CTBEP/IHOIO);

e [UTiCHE TiepeTBOpeHHs (e BUA JEeKCUuyHOi TpaHchopmarii
nependavae MepeoCMUCTICHHS, iepeady CEHCY IiJT 4ac MepeKaamy 3a
JOTIOMOT OO 1HIIIKX CJIIB);

e KOMIICHCAIlIsl BTpaT y MOpoliecl nepekiiany (3aMiHa HENmepeKJIaJHOro
€JIEMEHTY OpUTIHAIYy €JEMEHTOM I1HIIOr0 MOPSAAKY BIANOBIAHO M0
3arajibHOr0  17I€MHO-XY0KHBOTO XapakTepy OpPHIriHAILY, MPUYOMY

HEO0OOB’S3KOBO B TOMY CaMOMYy Miclii TekcTy) [10].

1.4. IlepexJiag CTHJIICTUYHUX Piryp

CknagHiCTh MEpeKIagy TEKCTIB XYJIOXKHIX TBOPIB 3YMOBIIIOETHCS
BHCOKHMM CMHCJIOBUM HaBaHTAKEHHSM KOXKHOTO CJIOBA, PI3HOKO CBITOTJISTHOO
MO3UITIEI0 aBTOpA Ta Iepekiaaayda, crnenndikoro 3aco0iB BiJoOpaKEHHs CBITY B
iXHIX MOBax 1 BIZIMIHHICTIO 1XHIX KYJIbTYD.

Hepiako mepen mepexiagadeM MocCTae 3aBlIaHHS HE MPOCTO BiATBOPUTH
TEKCT OpHUTIHATY 1HO3EMHOI0O MOBOIO, a CTBOPUTH HOro 3aHOBO, BCEOIUYHO
NEePEOCMUCIIMBIIM ¥ YCB1JOMUBIIIM HAITMCAHE.

KoxxHoMy aBTOpy TmpuUTaMaHHMM 1HAUBIAyaJIbHUM  CTWIb, SIKHUM
MPOSIBIISIETBCSL Y BUOOPI HUM XYJOXKHIX 3ac00iB, MOBHHUX pillleHb 1 00Opa3is,
3arajibHOi €CTETUKHU TBOPY. Tak caMo, Ha TBOPUYICTh MUCHMEHHHUKA HEOJIMIHHO
BIUTMBAE MIPUHAJIICKHICTh 10 TIEBHOTO COIIaJIbHOTO CEPE/IOBHUINA, JITEpaTypHOI
IIKOJIM, ICTOPUYHOI emoxu Tomo. Bce 1e ckiagae Habip 0COOIMBUX
XapakTepUCTUK, Ha SKI TepeKiiafad Mae 3BaxaTH 3aJid BAAIOi mepenadi

171eHO-XY/I0’KHBOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta CBOEPIAHOCT1 OpHUTiHATY [6].
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XyIoXkH1 3ac00H, TAKOXK B1IOMI SIK CTHIIICTUYHI (irypu, — e crnenuiuai
JIHTBICTUYHI ~ NPUHAOMM Ta  CHUHTAKCHYHI  MOBHI  3BOPOTH,  SKHUMH
MOCTYTOBYIOTBCS aBTOPU 1, BIIACHE, TEpeKJajadi i CTBOPEHHS €(QeKTy
BHPA3HOCTI Ta E€MOIIHOI HacH4YeHOCTI y TBopax. Lli 3acobu mgomomararoTh
3pOOUTH MOBY OLITBIIT 0OPA3HOIO, IIKABOO Ta 3MICTOBHOMO [11].

PosrnsiHemo mpukiIaad HaWMOMIMPEHIMMX CTHIICTUYHUX (iryp B

YKpaiHChKIM Ta 1TaIIChKINA MOBax:

® CHITET («MEeMHO30PAHI KOXAHYI», <SCHI 30pi, Muxi 600u»,
«conyecsina Ioppem»; «bnacosipnuii Eneu»; «Achille glorioso;
«Lorenzo ,,il Magnifico”»);

e Mertadopa («nepcm 0oni», «epouti manymo»; <OLIUL c8im», «essere
una tigre»; «tornare al suo nido / alla sua tana»);

e nepcoHidikaiis («epim po3cepouscsa», «xooums OCiHb NO MpAasi»;
«l’Italia piange i suoi caduti»);

® METOHIMIS («8Cce MICmOo 2080pUMbY», KNPOKOBMHYMU YINY HCMEHION,
«yumamu Lllexcnipa»;, «partire alle prime nevi»; «bere una botiglia»;
«sguainare il ferro»; «non tradire la bandiera»);

e cuHeKJoxa («Hocu Moei mym He OyOe», «UAHy8amu KONIUKY»,
«Yepsona wanouka» — NiBUNHKa; «avere sette bocche da sfamarex;
«il mare pieno di vele»; «mortali» — uomini);

e aHtoHoMazis («Hapyuc» — camo3akoxaHa JroauHa; «Kazanosa» —
CTIOKYCHHK / 3aiuIsIbHUK; «Cotomon» — Mmyapenb; «bezcmepmuuii
Kob3zap» — Tapac llleBuenko; «Benuxuii Kavensap» — Isan ®@paHko;
«Tartuffo» — ipocrita; «Erco» — una persona forte; «il grande
aretino» — Francesco Petrarca; «il marinaio di Nizza» — Giuseppe
Garibaldi);

e cBdeMizm («siditimu y 3aceimu; «passato a miglior vita»);
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® TMOPIBHSIHHS («csaamu, Hawe COHYe», <CUNbHUU, 5K 6e0MiObY;
«weuoKull, Mo cmpina»; «ricco come un nababbo»; «astuto come la
volpe»);

e ageropis («bodcona» — MIOIWHA, SKAa TPYAUTHCS B IM’S CBOTO
MOKJIUKAHHS; «ulepuleHb» — TOW, XTO HIYOTO HE POOUTH 1 JIHIIE
KOPUCTYEThCS IUIoAaMu 4yxoi mpaii; «formiche» — gli uomini
laboriosi e previdenti);

e aHTUTe3a (KCbo2oOHI eepoil, 3asmpa 3nouuneys», «gli orrori della
guerra e le gioie della pace»);

e rinepbona («wiycHymu 30 cMIXy», «npogecmu  GIUHICMb 8
ouikysannsax»; «morire di fame»; «aspettare un secolo»);

e JITOTA (KKYpYI NO KOMIHO», KCUNU K Y KOMapa», «i picKu 8 pomi He
mamu»; «non molto sveglio» — tonto);

® OKCIOMOPOH («#CUsUll Mpeyvb»; «8eceiull YGUHmMAap», <npoMosucme
mosuanns», «dolci ire, dolci sdegni e dolci paci, / dolce mal, dolce
affanno»);

e (pazeosioriaMu 1 CTIHKI CJIOBOCIONY4YEHHS («8nacmu 6 o00itmu
Mopges», «kamioszi no 3aciy3i», Knpo 606Ka NPomoskKa», «avere le
ali ai piedi»; «donna e fuoco, toccali pocox»; «lupus in fabula»);

e r1pa ciiB («boowce, ne nimocmi — momocmi» (B. Cryc); «Nello
specchio della luna / Si pettinano fanciulle con petto d arancio» (S.

Quasimodo); «nella misericordia ricordaTi di noi»).

Sk 6aunMo, Taki 3acO0M PIBHOIO MIPOIO 3YCTPIYalOThCsl B 000X MOBax 1

3a3BMYail BUKOHYIOTh OJIHAKOBI (PYHKIIII:

1. YBupasHeHHsSI TyMKH («camomuitl 60x#coni mpyoHO Ui MeOd HOCUMUY;
«due donne e un’oca fanno un mercato»; «bestemmiare come un turco»).
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2. OminroBaHHs («i3ukama Xeecovka», KOI8YUHA, K Y JIY3I KAIUHAY; «XOY
Kin Ha eonosi mewu»;, «donna con gli attributi») Ta craBienns (mOpiBHAKRMO:
«epizamu 0yoa» — «GiOiimu y 3aceimu»).

3. EmoriitHo-eKCIIpeCUBHA («8mepmu maxy»; «nepeoamu Kymi mMeoy»;
«mamma mia»).

4. CTBOpeHHsI TYMOpPY, caTupH («iKk cobayi 0obpudensv», «baba xyoice
CKadiceHo2o idcaxa: xou He ekyce, ma Hansaxa», «indietro come la coda del
porcello»).

5. BiATBOpEHHSI BHYTPIIIHBOTO CTAHY («MOPO3 NO CNUHI»; «BIOJISA2NI0 BIO
cepys»; «ece noxononyno»; «al settimo cielo»).

6. [TopTpeTHOI XapaKTEePUCTUKU (K MAKIBKA», €K 2OPIUYA»; KOUUYI, K

mepHo6i sieioku»; «acqua e sapone»).

OCHOBHOIO PHCOIO0 KOMIO3HMINI Ta XYAOKHBO-TIOETUYHOI CTPYKTYpH
CTUJIICTUYHMX (ITYp € JIAKOHI3M — 32 HEBEJIUKOIO (hOPMOIO KPUETHCS TIIMOMHHA
KOHCTPYKIIiSl 3 IPUXOBAaHUMHM €JIEMEHTaMHU CEHCY (TMIJITEeKCT, 0araTo3Ha4YHICTh,
1poHiuHEe 3a0apBJIEHHS TOIIO). 3 OIISAY HA 1€, MepeKiaaay, mpu poOoTi 3 HUMH,
MOXK€ BJaBaTUCS JI0 OYyKBaJbHOTO YH OIKCOBOIO Tepekiany. [HmmMu
criocobaMy  BIATBOPEHHS  XYJAOXKHIX 3aco0iB € 1ijadip  aOCOIIOTHHUX
BIAITOBIIHUKIB a00 MaKCUMAJIBLHO OJIM3bKUX 34 3HAYECHHSM CHUHOHIMIB B 1HIIIHI
MOBI Ta HEWTpamizaiis — y pasi, SKIIO TaKUX BUSBIECHO HE OyJ0, a HaJAMIpHI
MOSICHEHHS MEPEBAHTAXKUIIU O TEKCT.

[ Bce 'k, HAA3BUYANHO BaXXJIMBO HaMaraTucs 30€perTu rpy CliB, BIy4HI
NOpIBHSIHHS, MeTadopu, TyMOp Ta IHII €JIEMEHTHU I1HAMBITYaJTbHOTO CTHIIIO
NUCbMEHHUKA, TOMY IO caMe€ Takl JeTajll TparoTh BUPIMIAIBGHY pPOJb Yy

PO3KPUTTI XapaKTepiB MEPCOHAXKIB, TIEMOHCTpAIIil TTO3UIIli aBTOpa TOIIIO.
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1.5. Cnoco0u nepenaui peaJii

Hepiako Tpamiserscs, Mo XyIOXKHIM TEKCT 30aradyeHuil 1 Tak 3BaHOIO
«0Oe3eKBIBaJICHTHOIO» JIEKCUKOIO, fKa II03HA4Ya€ IOHATTS, HAsBHI TUIBKH B
KyJIbTYp1 HApOIY, 3 MOBH SIKOTO 3/IIHCHIOEThCA Tiepekian [6].

[TeBHOIO Mipor0 siBHIle O€3EKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH IOSCHIOIOTH TakKi
BU3HAYCHHS, SIK «eTHOTpa(dizM», «EK30THU3MY, JIaKyHay» TOIIO, aJie¢ HAaWOlIbIIe
JUISl TIO3HAUYEHHS JJAaHOTO TUITY JIEKCEM MIAXOIUTh TEPMIH «peatis» [13].

«3’sicoBaHo, MO y (eHTe31HOMY CBITI ClIOBa-peajii MOXYTb MaTH
HE3JICKHUW Bl HAI[lOHAIBHOCTI aBTOpPa TBOPY KOHTEKCT, TUM HE MEHII Yy
0araThb0OX BHUTaJIaHUX Ka3KOBUX pealisiX MPOCIIJAKOBYETHCS SICKPABO BHUPAXKEHA
HalllOHAJIbHA crenudika MeBHOIO0 Hapoay Ta HWoro KyiabTypu. Came Tomy
BIITBOPEHHSI peajiii MO)XHAa BBaXaTH HE JIMIIE JIHTBICTUYHOK JIi€l0, a U
KYJIbTYPOJIOT1YHOIO, aJ/DKE B TMpolecl IMepekiaay 3iIITOBXYHOThCS PI3HI
KynbTypu. Came nepeiaya KOJOpUTY NP NEPEKIIal CaiB-pealiii 3 0HI€ETl MOBU
Ha IHIIY 1 CTAHOBUTH TOJIOBHY IMpOOJIeMy MepeKkiajiadya Mmpu poOOoTi 3 JaHUM
TUIIOM O€3eKBiBaJICHTHOT Jiekcuku» [13].

K. T'eHmensMaHH BUJUISE HACTYIHI TUIOW peaiid: reorpadiyvHi;
etHorpadiuHi (dhoabKIOpHI repoi, MioJIOTIYHI 1CTOTH, Tpajullli Ta CBATA);
noOyTOoB1 (04T, BUIHU JKUTJIA T TPAHCIIOPTY, i’Ka Ta BIJMOYUHOK, MaTeplalibHI
IpEeJAMETH TOIO); ICTOPUYHI;, CYCIUIbHI, BIMCHKOBI; apXITEKTYpHIi; pEeJIriiHi
[37].

VY crpykTypHOMY I11aHi 3a kiacudikariero P. I1. 3opiBuak po3pi3HAIOTHCA:
peami-ogHOWICHN  («BeuopHuyi»,  «KoO3aprosamuy);,  peai-mojaidacHu
HOMIHATUBHOT'O XapakTepy («KypHa xama», <«mpoicmi My3ukuy»), peali-
(bpaszeonorizamu («0bamu npo ckpunio», <cmamu nio eineysv») [15].

«KpiM Toro, y mepekiaagaibKiil MpakTUI[l BapTO PO3MEKOBYBATU SBHI 1

CKpuUTI (IpUXOBaHi, MoTaeMH1) peanii. CroBa-peaiii OCTAaHHHOI'O TUITY HA4€0TO
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MalTh BIJAMOBIIHUKKA B MOBI MEpPEKJIaay, aje CIIBBIIHOCHI TOHATTS B
MO3aMOBHIN JINCHOCTI JTy’K€ BIAPI3HIIOTHCS MiX CO00I0, TOMY 0e33acTepexkHa
MIJICTAHOBKA 1XHIX IIO3HA4Y€Hb, IO MAaIOTh Pi3HE XYA0KHBO-CTHIIICTUYHE
3a0apBIICHHS, MOXKE€ CIPUYUHUATHA JOMATKOBI TPYAHOIN JJII PO3YMIHHS
BUX1AHOTO 3MicTy. OYeBHUIHO, CIIpaBa HE CTUIBKH y MPEIMETHO-JTOTIYHUX
BIIMIHHOCTSIX MIKMOBHHUX BIINOBITHUKIB CIIB THUITY ,Kaiuxa’, ,niy’”,
WPYWHUK”, . monoss” TOIO, CKIUIBKM Y BIJICYTHOCTI B HHUX aHAJOTTYHHUX
cuMBOMYHUX QyHKIH. CaMe BIacTHBI YKpaiHChKi MOB1 CUMBOJIYHI (YHKITT
pOOIATh iX TpWXOBaHWMH, a0O0, TOYHIIIE, ACOIIATUBHUMHU pPEallisiIMH, sIKI HE
MalTh MPSAMUX aHAJOrIB Yy IHIIMX €Bpomneichkux MoBax. lIpore icHye
MOXJIMBICTh TME€pPEJaBaHHs IMX pealiii 3a JIONOMOIOK pI3HUX THIIIB
CHHOHIMIYHUX, TINIEPOHIMIYHUX a00 CUTYaTMBHUX BIAMOBIIHUKIB. Hampukian,
BIJIHOCHUM BIJIMOBIJHUKOM YKPaiHCBKOI acOIlaTUBHOI peaii ,, kaiuHa MOXKe
BUCTYIIATH aHIJIINACHKA JiekceMa ,, cranberry” (KypaBiuHA), sika BXKUBA€ETHCS B
JITepaTypl 3 KOHOTATHBHOIO CEMAHTHUKOK J1BOYOI IHOTJIMBOCTI ¥ YEPBOHOI
0apBu. [Toa10H1 QyHKIIT y PpaHIry3bKid MOBI BUKOHYIOTh (PJIOPUCTUYHI HA3BU
,,aubepine” (rmin) Ta ,,ronce” (oxuna)» [12].

Cepen croco0i1B nepenayi peaniii MOKHA BHOKPEMUTHU
TPaHCKPUIILIIO/TPAHCIITEPAIlil0, KaJbKyBaHHS, 3aMiHY, KOHTEKCTYaJbHUW Ta
ONMMCOBUM  mepeknaau Tomio. Hepiako mepexnagadi  BAAOTBCA  JO
KOMIUJIGKCHOTO BUKOPHUCTAHHS IIUX MeToaiB [17].

«TpaHcniTepallis gk 3acid nepekiany 0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH TIepeae
nuiie rpadiudy ado GoHEeTHYHY 000JIOHKY MaJIO3pO3yMIJIOrO CJIOBa. 3MICTOBHA
K CTOPOHA JIGKCUYHOI OJIMHULIl MOXKE a00 PO3KPUTHUCH YEPE3 KOHTEKCT, a00 TaK
1 3aIMIIMUTHCS He3po3yminor. Llel Hemomik, 3BMYAilHO, MOXKHA 3TIAAUTH 3a
JIOTIOMOT'OI0 TIPUMITOK, BUHOCOK YHM JOJIaTKOBUX KOMeHTapiB. Toji, mo cyTi,
MOBa e BXXE MPO 3aCTOCYBAHHA JBOX MPUHOMIB: MIPUHOMY TpaHCITEpallii Ta

OIKMCOBOIO mepekaxy» [17].
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3amiHa jJoromMarae nepenaTd NpeJIMETHE 3HA4eHHS CJIOBa-pealii, OJHaK
MOXK€ MPHU3BECTU JO0 BTpPATH WOro HAIIOHAJBHOTO Ta 1CTOPUYHOTO KOJOPHTY,
AKUM 30epiraeThCsl mpH TpaHcHiTepalii. BumamMu 3amiHu € KOHKpeTu3allis Ta
redepanizaiis 3HaueHb. [IpukiamoMm reHepanmizaiii Ciayrye mHepekiaa Takux
peaniy, K «xama», <8iiia», «3pyo», OUTBII MHUPOKUM 32 3HAYCHHSM CIIOBOM
«Oyounox». Tak caMo, TMepeKiafaroyd Mipd BEIUYHMHM Ta Baru, 3py4HO
miaoupaTu 10 HUX (PYHKIIIOHANBHI AHAJIOTH: «Baxcumu cmo nydie» — OyTH
TyXKe BaXKUM, «KilbKa ¢pyHmie» — Tpimku [16].

[Ilo crocyeTbcsi KanbKyBaHHS, CJIOBA, MEPEKIAZCHI TaKUM CIOCOOOM,
4acTo 3By4aTh JOBOJI HE3BUYHO, 04 HaBITh IITYYHO.

VY XynoxHii diTeparypl BUOIp MeTOmy mepenayl peaniid 3ajeXuTh Bij
XapakTepy TEKCTy, METU MepeKiIaay, YATALUbKOI ayAuTOopli ¥ 1HIIMX MOAIOHHUX
yuHHUKIB. «[Ipu mepeknanl mpo3ud peaiio MOXKHA TPaHCKpUOyBaTH, a
MOSICHEHHS CJIOBA JIaTU Y BHHOCKaxX. Alle Takuid BUOIp HE MOMXIIMBHU MpH
nepekyIaal apamatuyHoro TBopy. IIpu mepeksnaal IUTS40i MOBICTI Kpalle He
BUKOPUCTOBYBATH TPAHCKPHIIIID, a pealilo — oJpa3y IOsSCHIOBaTH. Y
IPUTOJHUIBKMX pOMaHax TPaHCKPHIILIS HaWKpaliuil BapiaHT AJis IMiJACUJICHHS
BITUYTTS €K30TH3MY» [16].

Y Oyap-sikoMy pasi, NIOXig [0 Tepekiagy pealid MycuTb OyTH
IpOAYMaHUW 1 BIANOBIAANBHUM, aJPKe€ B HUX BIJOOPaKEHO XiJI MHUCJICHHS

HaIIUX MPEJKiB Ta 30epeKeHO MaM’SITh TUCSTYOIITH [ 17].

BHCHOBKH 10 nepuioro po3aity

3 iHdopmariii, HaBeAeHOI B MOMEPEAHIX IAPO3/1Jax, BUILUIMBAE, IO
CKJIQJIHICTh TIE€pPEKJIaly TEKCTIB XYAOXKHIX TBOPIB TOJATa€ B TOMY, IO

NepeKIaaueBl 4acTo JOBOJUTHCS HE JIMIIE BIATBOPIOBATH TEKCT OPUTIHATY
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1HO3€MHOI0O MOBOIO, a, BJAacHE, CTBOPIOBATM MOr0 3aHOBO, BPaxOBYIOUU
crieni(iky 3aco0iB BiOOpaKEHHS CBITY B 000X MOBax, METy IepeKiIany,
YUTalbKy ayauTopito Tomo. CamMoOyTHICTh Ta KOJOPUT HApPOMAIB Y TEKCTI
MepearoThCs, 30KpeMa, 3a JOMOMOTOI CHIB-pealid, Ha sIKi MPpU TMepeKIai
BapTO 3BepTaTtu 0cobymBYy yBary. KpiM Toro, Ko)xHOMy aBTOpY HMpHUTaMaHHUN
1HJMBITyadTbHUN CTUJTb, KU MPOSIBISIETbCS Y BUOOP! HUM 3arajbHOi €CTETUKU
TBOPY, MOBHUX pillieHb 1 cTuiicTuuHuX ¢iryp. Tomy mpodeciitHuii nepexianad
MYCHUTh HE TUTLKH BOJIOJITH BEIMKUM 00’eMOM iH(OpMaIlii Mpo KyJbTypHE Ta
1ICTOpUYHE TJIO KpaiH, 3 MOBAMH SIKMX BIH MPAIIOE, a 1 YMITH 1HTEPHPETYBATU
rpy cliB, OyTH CHOPOMOXHUM TepefaTd XyaoxHik oOpas. II[o6 pocsrtu
aZeKBaTHOCTI 'y BIATBOPEHHI 3MICTy Ta (QOpMU OpHUTiHATY, BaKJIUBO

BUKOPHCTOBYBATH PI3HOMAHITHI IEpeKIaAalbKi cTparerii 1 Tpancdopmariii.
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PO31JI 2. ITopiBHsiibHMI aHAJI3 opuriHay nmoBicTi Muxaiia
Kouroouncbkoro «Tini 3a0yTux nmpeakis» i il nepekJaay itajaiicbKo0

MOBOIO

2.1. ETHorpadiuHe TJ10 NOBicTi i HEMOBTOPHICTH ABTOPCHKOI0 CTUJIIO

Muxaityiia KomoouHcesbKoro

Han moBictio «Tini 3a0yTmiX TpeAKiB», IO CTajla OKPacow MOro
TBOpUOCTI, Muxaitno KomroOuncekuid npaioBaB npotarom 1902-1911 pokis:
«36uparo mamepian, nepexcusaro npupooy, OUenChb, Cayxaro Ut yuyce. Axui
OPURIHATIbHULL KPAll, AKUU He38UYAUHUL Ka3Kosull Hapoo. He 3uaro, yu edanocs
MeHi, ane Koau 6 51 Xou mpoxu nepewic Ha nanip xoxropum I yyyrowunu i 3anax
Kapnam, mo i3 mozo 6ye o6u 3adosonenuti» [18]. ChorogHi Hi B KOro He
BUHUKHE CYMHIBIB, III0 B HHOT'O BIIMIHHO BUMIILJIO peai3yBaTH CBOIO METY.

«Cepen ryiymiB, Bipi3aHUX ropamMu BiJl IIUPOKOIO CBITY, 30eperimcs Ti
JaBH1 3BHWYai ¥ BipyBaHHS, JaBHE CBITOCIPUUMAHHSA 1 CBITOBIIYYTTS, KOJHU
IPUPOJIA ¥ KUTTS JIFOJIMHU 3JTMBAIMCH B OJIHE HEPO3ILJIbHE 1ije» [19].

MaHipy1oul CTOpIHKaMU TBOPY, MM CTA€MO CBIAKaMH TOTO, SIK PEBHO
TYUYJId MOJSATHCA, BIJABIIYIOTH IIEPKBY, MPOTE HEYXWJIBHO MPOAOBKYIOThH
JOTPUMYBATHUCS TPAJUIIN CBOIX MPEIKIB-I3UMYHUKIB Y BChOMY, III0 CTOCYETHCS
noOyty. HaBiThb Ha XPUCTUAHCHKI CBSITA BOHM BHKOHYIOTH IEBHI S3MYHMIIBKI

o0Opsiau:

e OOKYypIOBaHHS XaTH («...00Kypro8as 1aoaHom xamy U Koulapu, uoo
oOicHamu 36Ipa U 6i0bOM»);
® puTyajgbHE TOAYBaHHA XYIOOU («...nepwi Hidxc cicmu 3a cmil, Hic

MAatiiy geuepro Xyoooi»);
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e 3aKkJIMKaHHS Ha TaliHy BEYEepr0 HEYUCTOI CUIHU («...KIUKAB HA MAUH)
seuepio 00 cebe BCIX UYOPHOKHUNCHUKIB, MOIbPApis, NIAHEMHUKIE
BCAKUX, BOBKIB JIICOBUX MA 6e0MEOiB»);

e 3a700pIOBaHHS W 3aKJIMK MPUPOTHUX CTUXiH («...kmuKas oypro, wob
Oyna nackaea nputimu 00 Hb020 HA CUMI CMPAGU, HA NAJeHi 20PLIKU,

Ha seuepio cesamy...») [19].

«KuTTS rynynaiB HacCTUIBKM ONMOBUTE KAa3KOBICTIO, MIPOCSKHYTE BIPOIO B
TaEMHI CWJIH, 110 HaBiTh Majieya 3Ha€, 110 Ha CBITI € bor i 4opT, 110 € peul i
SBUIIA, IKUM TpeOa MOKJIOHATHUCA, 1 € TaKl, IO iX Tpeba 0osATHUCS. Y SIBICHHS
PO YUCTY W HEYUCTY CHJIM, TIPO JOOPO 1 3710 HE 3HUKAIOTH 1 B IOPOCIOMY Billi,
IPOCTO BOHU HAOMPArOTh HIIMX (popm, iHIIOr0 BTiIeHH» [19].

Uurau mizHae 4yapiBHUM CBIT ['yIyJIbIIMHM Kpi3b COPUHHATTS IBaHa i
Mapiuku — JABOX T'OJIOBHUX repoiB mnoBicTli. CuiM nNpupoju, 0 B iXHIN ysBI
3HAXOJISITh YTIJIEHHS y MI(IYHUX 1CTOTax, MalOTh BILIMB 1 BJIaJly HaJI JIFOJUHOIO.
[BaHa % 111 1ICTOTH CYNIPOBOKYIOTh MPOTSATOM YChOTo XKUTTA [ 19].

Muxaitnno KoiroOuncekuit mucas: «Cnpasoi, Haut npeook dxcuse 8 Hac, Mu
HOCUMO 1020 8 CO0I, 1i020 THCMUHKMU, 36UUKU Ui YNOOOOAHHS, MU MYHCUMO 3d
Hum» [19]. «IBan 1 Mapiuka — 11e TiHl 3a0yTUX MPEJKIB, TUX YOJIOBIKA 1 JKIHKH,
AK1 1ICHYBaJIM KOJHCh, 1 BOJHOYAC — JDKEpesno MailOyTHboro. Bonu — aneropis
KOJI0001T'y BIYHOTO KUTTs» [19].

HaGmmkeHHsT 10 peanbHOCTI Y TBOPI JOCATAETHCA SIKOIOCH MIpOIO 3a
PaxyHOK MOBHHMX €JIEMEHTIB, I1aJ€KTU3MIB, SKUMU IPOHM3aHA SK OIOBIIb
aBTOpa, TakK, BJIacHEe, i cami MOBHI MapTii repoiB. Takox Ha YUTa4YiB OYKBAJILHO
OOpYIIYETHCA MOTIK MOETUYHOI TBOPUOCTI TYIYIiB, iXHIX MOBIP’iB Ta JIET€H]
[18].

«OCcOo0IMBICTIO XYJ0’)KHBOI MaHEPU MUCbMEHHUKA € Te, 1110 BIH HE TMOJAA€E

JOKJIaHUX OIHKCIB, MPOTE BAXKIMBY POJIb BIIIrPalOTh BpaXKEHHA. Y Teh3axax
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BITYYTHUHN MOTSAT 70 CBITJIA, KPacH, 110 JIOCSATAETbCA BUKOPUCTAHHSIM TIJIaBHUX,
aKkBapeiabHUX, JipuuHux OapB. [leiizaxi mncuxosorizoBaHi, 00 MiJICHUIIOIOThH
MOYyTTS: KapTMHa mnpupoad — 1ue crtad aymi. KombopoBi  06pasu
KomroOmHChKOr0-IMIIPECIOHICTa JIOTTOBHIOIOTECSI MY3UYHHUMH 1 CTaHOBJISTH
JTUBOBM)KHY TAPMOHIIO YT JIFOAWHU 1 HABKOJHUIIIHBOTO CBITY, KocMocy» [18].
Tox Temnep, KoM MU 3’ICyBalii, SKUMH € OCHOBHI aCIEKTH (POJIBKIOPHO-
M1()OJIOTIYHOT'O KOJIOPUTY MOBICTI, MOXEMO MEPEUTH 10 aHaAi3y MepeKIamy
ObOr0 XYJI0KHBOTO TBOPY ITAJIKACHKOIO MOBOI, 3AllCHEHOro IHHOMO

CkakoBcbkoro Ta [[xysenre [leppi.

2.2. Illepenaua peatiii B nepekJiajai TBOpy

[likaBuM enemeHTOM TOBICTI «TiHI 3a0yTHUX MOpPEAKIB» € T€, IO aBTOP
HACUTHB 11 pI3HOMaHITHUMHU Mi(OJOTIYHUMH, eTHOTpadiYHUMHU Ta TOOYTOBUMU
peamsiMu  JUJIE  CTBOPEHHS BIJANOBIAHOI aTtMocdepu Ta  crenudigHoro
BIUI3EPKAJICHHS TTOOYTY, 3BUYAIB 1 TPAJAUIIIN BUTaIaHOTO HUM CBITY [3].

ITpu nepexnazi 1TaniichbKO I IXHBOI Iepeadi 0ys10 BUKOPUCTAHO TaK1
CTparerii, sK TpaHCIITEpallis/TPaHCKPHIIIlil Ta OINHUCOBUH  IepeKias.
[TosicHeHHs ciiB-peaniii 3/1e011bII0r0 BUHOCUIIMCS Y IPUMITKHA a00 BBOJMIIUCS
Oe3nocepeHHO Y TEKCT. JIuie B piAKICHUX BUMAJKAX IepekiagayaM BIajIocs
3HAWTU peajiio-BIAMOBITHUK B ITATIKMCHKIH MOBI (Hampukiam, «postoly» —
«ciocie»).

CBIT MOBICTI T'YyCTO HACEJAIOTh BCUISKI 1CTOTH YKpaiHCHKOI Mi(poJiorii.
BoHu XUBYTH MOPYY 3 JIOJIMU 1 BTPYYAIOTHCA B IXHE JKUTTSA, TOMY HalOUIbITY

YaCTUHY peaJliidi y TBOPI CTAHOBIISATD iXHI HAa3BU:

o «corty» — «diavoletti» («uopmu»);

22



o «rusalky» — «sirene d’aqua dolce» («pycanxu»);

e «aridnyk» — «lo spirito maligno, il signore della montagna»
(«apionux»);

e «bisycja» — «demone femminile» («bicuys»);

e «obmininnyk» — «il bambino che la diavolessa ha lasciato al posto del
figlio vero» («obmininnuk»);

e «cuhajstyr» — «creatura boschiva che da la caccia alle njavky»
(«uyeaticmup»);

e «njavka» — «una ninfa dei boschi» («ussxa»);

o «Sceznyk» — «demone che appare e sparisce all’improviso»

(«wyesnux») [40].

Cepen iHIIUX peaniii MOXKHA 3yCTPITH Ha3BU TPAAUIIIMHOTO YKPATHCHKOTO

KUTJIA, €JIEMEHTIB OJSTY, My3UYHUX IHCTPYMEHTIB, CTpPaB, CBSIT TOIIIO:

e «chata» — «I’abitazione tradizionale ucraina» («xama»);

o «baba» — «donna anziata» («6aba»);

o «kresanja» — «capello di feltro huculo» («xkpecans»);

o «bartka» — «tipica accetta degli Huculi» («6apmra»);

o «sopilka» — «flauto dolce corto» («coninka»);

o «flojara» — «flauto dolce lungo dei Carpazi» («gprospa»);

o «postoly» — «sandali; quelli degli Huculi sono simili alle ciocie»
(«<nocmonu»);

o «kapcuri» — «calze di lana ricamate» («kanuypi»);

o «budz» — «formaggio fresco di pecora huculo» («6y03»);

e «Malanka» — «festa popolare ed ecclesiastica della vigilia di
Capodanno» («Mananxa») [40].
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Bapro Haronocuty, 1o B iTamiichbKOMY MEpeKIaal TBOPY Ui mepeaayl
YKpPaiHChKOI MOBHU 3aCTOCOBAHO HAYKOBY TPaHCIITEpaIlil0 KHUPWIHII, CHCTEMa
K01 0a3yeThCsl Ha Ta€BUIll (BapiaHTI JIATUHCHKOI aOETKHM Ha OCHOBI YECHKOTO
MPaBOIKCY) 1 TMOKJIMKaHa 30eperTd JITepaTypHy BHUMOBY cCiiB. JlerampHa
THCTPYKIIiSI TIPO TE, SIK YUTAIOThCA OYKBU, MICTUTHCS MEpes] OYaTKOM 1CTOpIi,

TOMY B YUTa4iB HE IOBUHHO BHUHUKHYTH 3 TUM HpO6HeM.

2.3. CkanaaHoui y BiATBOpeHHi aiajieKTU3MiB

[loza TuM, opuriHaJM TMOBICTI IWEAPO 30aradyeHui TyHYJIbChKUMU

JiajieKTu3MaMu. Y poOoTi 3 HUMM NIepekiiaiadl BAAIKUCS 10 HeUTpati3arii:

o «OO0H020 pa3y 6IH NOKUHY8 CB0I KOpOBU [ NOOPANABCL HA CAMULL
pyusb» [1, c. 33].

e «Una volta abbandono le sue mucche e si arrampicO verso una
vetta» [40, c. 54].

o «3a HuM cxXumUIUCL 00 MOAUMBU GI8Yapi U NH0O0U, WO NPUSHATU
mapacuny» [1, c. 44].
e «Di sequito, si chinarono in preghiera i pastori e gli uomini che

avevano condotto il bestiame» [40, c. 76].

o «Tycok obitimas cepye lsana, Oyuia banysana 3a HumMcb Kpawjum, Xou
HeBIOOMUM, MSAAACS 8 THULL, Kpaui ceimu, 0e MoxcHa 6 cnovumu [1,
c. 68].

e «L’angoscia occupava il cuore di Ivan, |’anima si tormentava alla

ricerca di qualcosa di migliore, anche se incognito, si protendeva
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verso altri migliori mondi, dove si sarebbe potuto riposare» [40, c.
121].

3BepHIMO yBary il Ha peIuTiKu IEPCOHAXKIB!

o «Hiuvo... B mene € opyei... mau ainwi. (...) Meni nens Kynuia HO8Y

3anacky... 1 nocmoJil... 1 mepexcani kanuypi... i... (...) A cu obyrwo

gatino ma i 6y9Jy diska...» [1, c. 36].

e «Fa niente... Ne ho altri... Anche piu belli. (...) La mamma mi ha
comprato una zapaska nuova e i postoly... e i kapcuri ricamati e... (...)

Mi vestiro bene e saro una signorina...» [40, c. 60].

o — Jlwouuxy leanxy! Llu 6yoemo 6 napi yce?

— Ex boe oacm, moe conooauixo.

— OMV, Hi! BeﬂuKV Nni3oMy MA€ Y cepyi CmapuHs Hauq. He HCI6VI’I’[MC}Z

HAM.

— ... He mpeobyio ixnero 3200010. Haui wio xome pod’e, a mu 6yoeut

MOC€I10.

— Ou mou-mou! lllo mu cosopuiu. ..

— o uyew, oyuiko [1, c. 40].

e — |van, amore! Saremo assieme per sempre?

— Come dio vorra, dolcezza mia.

— Oh, no! I nostri vecchi portano nel cuore un grande odio. Non ci
riusciremo.

—...Non ho bisogno del loro permesso. Facciano quel che vogliono,
ma tu sarai mia.

— Ehi-Ehi! Cosa dici...

— Quello che senti, anima mia [40, c. 67-68].
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o — [lasv ceoei Lagii, a mocei ne pyw! — I sampsc 6apmroro 6 FOpu

nepeo auyem.

— Tu kynus it Ha mop3i? — cnanaxwuys IOpa.

—...Ilomepyxa 6 ms cmepaa!..

— Onpuwiky e€oen!..

— Ha, maecw [1, c. 66].

e — Pensa alla tua Hafija, ma non toccare la mia! — e scossela la
bartka davanti al viso di Jura.
— L’hai comprata all ‘asta? — s inflammo Jura.
—...Che tu finisca a pezzi nella polverel!..
— Sei un delinquentel..
— Ecco, tieni [40, c. 118].

Ak O6aunmMo, JiajieKT TYIYJiB IepeKiajaBcs 3BUYANHOIO JIITEpaTypHOIO
MOBOIO, @ HE KOTPUMCH 13 TPChKHUX AlaieKkTiB ITaiii.

JloBosi Bano Oyno mepeaHO JlacKaBl 3BEPTaHHS, 3 BUKOPUCTAHHIM
IPHUCBIHHOrO 3aliMCHHMKA «MIiO» B MO3MINI MICJIA IMEHHHUKA: «COJOOAUIKO» —
«dolcezza mia»; «oywxo» — «anima mia». Came Takuii BapiaHT pO3TaITyBaHHS
3aiiMEHHUKA € HaWOUIbII XapaKTepHUM i (Ppa3 pO3MOBHOI ITAMMCHKOI, B
AKAX TPUCYTHIM BUTYK. 3acCTOCYBaHHsS TOMIOHHUX CJIOBOCHOJYK 3HA4YHO
O’KMBJISIE PO3MOBY T'€pOiB 1 HAOJIMXKaeE 1i JO peaabHOI MOBJICHHEBOT CUTYAIIIi.

Takox 11KaBO BUMIILIO MEPEKIIACTU NMPOKIILOH «nomepyxa 6 ms cmepnal»
— «che tu finisca a pezzi nella polvere!». I'onoBHMM 3aBIAHHSAM IPH LBOMY
CTaJO BIATBOPEHHS CEHCY, 3 UMM IepeKJiajiadi BIOpaIUCs 4yl0BO. A OChb Y
BUIAJIKy OOpa3IMBOTO HApIKAHHS «onpuwiky €d0er!» mepekiaaadl BIATUCSA IO

reHepamsaiii 1 3aMiHWUJU CJIOBO-pPEealiio «onpuuiok» (3aXiAHOYKpPAiHCHKUN
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CEJITHCBKUI TMOBCTaHEIb a00 pO30IMHUK) CIOBOM 13 OUIBII 3araJibHUM

3HayeHHIM «delinquente» (HeriTHUK, 3JI0YHHELIb).

2.4. Cneundika nepexiaay BAKOPUCTAHUX y MOBICTI Xy10:KHiX 3ac00iB

[lepeknamauam 3A€OUTBIIOTO0 BAANOCS 30€pErTH OpPUTIHAIBHI XYIOXKHI
3acobu TBOpy (emiteT, MeradopH, MOPIBHAHHA TOMIO). IX Oyno INepeaaHo

yepe3 OyKBaJIbHUN TIEPEKIIaI;

o «Komuscv 3enenumu yapunxamu (Metadopa), manrenvkuil i 0L,
Haye OaHbKka Ky1bOabu (MOPIBHSHHSA), Oe3cmpawiHo 3a0upascs y
memHuti nic (€MITET), de 2aoddcyeu KUBaau HAO HUM 2aTy3KAMU
(metadopa, nepconidikaliis), ax 6eomiov aabamu (MOPIBHIHHA)» |1,
c. 31].

e «Si rotolava nei verdi erbai (metafora), piccolo e candido come il
cappuccino di un soffione (comparazione), s’inoltrava senza paura
nel bosco oscuro e i giovanni abeti scuotevano sopra di lui i rami
(metafora, personificazione), come fa | ‘orso quando muove le zampe

(comparazione)» [40, c. 50].

o «Jlackaso crnyxano nebo npocmocepoeuny moaumay (nepcoHidikaris,
CMITET), 000podyuwHo xmypuecs beckuo (nepconidikaris), a simep,
nponimawo4yu  0auni, CMApamHo GUYICY8A8 MmMpasu HA NOJIOHUHIL
(nepcoHidikaiis), gk mamu oumsayy 201i6Ky... (MOpiBHSHHA)» [1, c.
44].

e «ll cielo ascoltava teneramente la sincera preghiera

(personificazione), la catena del Beskyd si accigliava benevolente
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(personificazione) e il vento, soffiando oltre, pettinava con cura le
erbe del pascolo (personificazione), come fa una mamma con la

testolina del bambino (comparazione)» [40, c. 76].

o «Moe & nononuny. Xonoowi pocu cioaroms LiomMy Ha NOCMONU
(metadopa), Hebo 3auepeonintoce (Metadopa), i 30ai0auU 30pi
(meradopa, aHTUTE3d). [8aH 6UXOOUMb HABEPX — I PANMOM XOJOHE
(metadopa). Je 6in? Il]o 3 num? Kyou Odinucs 2opu? Boou obnsnu
Kpycom NOJIOHUHY, nOmonuiu 6epxu, I NOJIOHUHA NAUBE CAMOMOIO 8
beskpatiomy mopi (rinepoona, emiter)» [1, ¢. 55].

e «Va al pascolo. Le fredde rugiade si depositano sui suoi postoly, il
cielo si é diventato rosso e le stelle sono ora pallide (metafora). Ivan
esce sull ‘altura e all’improvviso diventa freddo (metafora). Dov 'e?
Cosa gli succede? Dove sono andate a finire le montagne? Le acque
hanno inondato tutto il pascolo, hanno inghiottito le cime e il

pascolo fluttua solitario nel mare infinito (iperbole)» [40, c. 96].

30epexeHHd IUMX CTUWIICTUYHUX (ITYp CTall0 BaKJIUBUM BHECKOM Y
BIITBOPEHHSI aBTOpPChbKOro ctuiato Muxaitna KoiroOuHcbkoro. 3 mpuKIiaiiB
BUJIHO, IO TUCbMEHHUK BUKOPHUCTOBYBAB MeTadopu AJid Nepeaadl BpaxeHb Ta
E€MOIIIMHOIO CTaHy reposi, a KOJIbOPH JJIsi CTBOPEHHS BIJIMOBIIHOIO HACTPOIO —
yce 1€ € O3HaKaMM IMIIPECIOHI3MY, SIKMM TaK BIACTUBUM aBTOPY MOBICTI.

[ Bce K, SKIIO yBaXKHIIIE MPUIUBUTUCS 10 OCTAHHBOTO MPUKIIATY, MOKHA
MOMITHUTH, 1110 B TIEPEKIAl XyA0XKHIX 3aC001B Y HhOMY 3HAYHO MOMEHIIano. B
YKPAiHCBhKIA MOBI CJIOBO «3auep8oHimucsa» BIJICUIIAE€ JI0 3MIHU KOJIbOPY
OoONUYYsT BHACTIAOK MPUILUIMBY KPOB1 /10 IMIKIPU. ITamiiChbKUM BiAMOBITHHUKOM
Ha TIO3HAYCHHS TMOJIOHOrO CTaHy € «arrossire». SIkOm mepekiagayi

BUKOPHUCTAIM HOro, 3aMiCTh TOro, abu mpocto ckasatu «il cielo si é diventato
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rosso» (OyKBaJbHO: «HeOO cmano uepeonum»), iM 3apa3oM BAAIOCS OH
BIITBOPUTU W aHTUTE3Y — «HeOO 3auepBoHinocy, i 301ioau 30pi» (amxe

«30110HymMU» TaK caMo BIJICUJIA€ HAC JI0 3MIHU KOJIbOPY O0IMYYs).

2.5. 3ByKkoHacJiIyBaHHs

Tpannsimucss B MOBICTI 1 Taki MOMEHTH, Ji¢ MOTPIOHO Oyiio mepeaaTru

3BYKOHACIIyBaHHsI, CKQXKIMO, KYMKaHHS %a0:

e [gan Haxunae6csa NOHAO NOMOKOM | NUMAB 9fCCl6y

— Kyma-xyma, wo-c eapuna?

— bypax — 6opw. bypax — 6opw. bypax — 6opw... — Kpexmana
Mapiuxa...

— bypaku-xu-xu! bBypaxu-xu-xu! Bypaxu-xu-xu! — eepewanu 060e,
3anarwusIU oyi, axc xcabu 30usosarno moexau [1, c. 38].
¢ lvan si chinava sul torrente e chiedeva al rospo:

— Compare, compare, cosa hai cucinato?

— Barbabietola — borsc. Barbabietola — bors¢. Barbabietola — borsc...
— Maricka imitava il gracidio.

— Barbabietola-gra-gra! Barbabietola-gra-gra! Barbabietola-gra-
gra! — Strillavano tutti e due, socchiudendo gli occhi, tanto che i rospi si

azzittivano, meravigliati [40, c. 63].
VYKpaiHChbKUM BapiaHT BUTJISAE TPUPOIHIIIE, )K€ B HbOMY BHUpa3HillIe

MpPOCTEeXKYEThCs amiTepania. llepeknamadi cnpoOyBaiau BIATBOPUTH JOTEMHI

PEIUTIKY, 3HOBY K TaKH, BAABIIUCH 10 OYKBaJbHOTO MEPEKIaay, BTIM 3aMIHUIH
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eniopy y CIOBI «Oypaku-ku-ku» Ha ITaTiAChKUM BapiaHT 3BYKiB, K1 BUIA€E
xaba — «gra-gra».

[Ipy upomMy KOMaHAM JUId MOTAHSHHS XyAOOW, IO 3YCTPIYArOThCS
MPOTATOM YChOTO TBOPY, MEPEKIIAeHO HEe Oyn0o — iX mojanu 31 30epeKeHHIM
opuriHaisHoro 3Bydanss. Hanpuxnan: «/ice! I'icv!/», «bup-6up!..», «[Impya...
nmpyal..», «Pucm! Pucm!.» — «His’! His’», «Byr-byrl..», «Ptrua... ptrual..»,
«Rist! Rist!».

3BUYAIHO, 3aMICTh LBOrO0 MOXKHA Oyio O BHUKOPUCTAaTH aABTEHTHYHI
ITAAChKI KOMaHAM, MpoTe I¢ mnopymwio O reorpadiuHy 1 CMHCIOBY
LUTICHICTh TBOPY — T'YIYJIM HE MOTJIM 3HATH, K MAacTyXH B ITaiii HanmpaBistoTh
cBOIO XxyniOky. Orxe, mnepekiaaadl BHUPIIIWIMA JOTPUMYBATUCS CTpaTerii

OUY>KEHHS I OPIEHTYBATUCS HA KYJIbTYPY OpUTIHATY.

2.6. PumoBaHi cniB3BY4Y4sl SIK BUKJIMK JIVIsI MIepPeKJjaaviB

He MeHIn mikaBuM € Te, IO B TEKCTI OpPHUTIHAy HaBITh TPaIIsIIACS
PHUMOBAaH1 IIPUITOBIIKK a00 CITIB3BYYYS, SKUMH B MPOILIEC] MEPEKIIATy JTOBEIOCS

MOXKEPTBYBATH:

o — .. . 36iI0KkU mu?

— 3 A-60p-posa, — yoxkomina 3yo6amu cuna Mapiuxa.

— A yus mu?
— Kosanvosa.

— bysaii 300posa, Kosanvosa! 1, c. 37].

e — ..Didove sei?
— Di Ja-vo-riv, — disse battendo i denti Maricka, blu per il freddo.
— E di chi sei figlia?
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— Del fabbro.
— Stammi bene, figlia di fabbro! [40, c. 63].

® «.wyo0 I'ocnodb munocepOHuti 3aCmynue XpucmusiHcbKy xXyo0ioKy Ha

pocax, HA 800ax, HA 6CIX nepexooax 00 BCAKO20 uxa, 36ipa u

npunaoxky» [1, c. 44].
e «...che il signore misericordioso proteggesse il gregge dei cristiani

sulle rugiade, sulle acque e in tutti i passaggi da ogni male, da ogni

belva, da ogni disgrazia» [40, c. 76].

B octanHbOMy mpuKJa[i CHIB3BYYHI MOBTOPIOBAHI €JIEMEHTH HEMOB
CTBOPIOIOTH €()eKT 3akJIMHaHHS, OO0 camMe Taki CTWIICTHYHI QIrypu €
XapaKTEepHUMHU JUIsl PUTYyaJbHO-MAaridyHoi MOBHU. Xodya IepeKjajayaM He
BJIaJocs 30€perTu puMy, BOHH KOMIICHCYBaJId 1€ aHA(Opo B OJHOPITHUX
JIoJaTKax HampukiHmi pedeHHs: «da ogni male, da ogni belva, da ogni

disgraziax.

2.7. Oco0MBOCTI MepeKIaxy KOJOMHIIOK iTATIICHKOI0 MOBOIO

[lepenaui ykpaiHCHKMX IICEHb Y TBOPI 1TaJIINChKOI0 MOBOIO BapTo, 0€3
CYMHIBY, IPUILIATA OKPEMY yBary.

Konomuiiku MatoTh CBOIO TPaUIIIAHY KaHPOBY CTPYKTYPY: IBOPSIKOBY
130MeTpUYHY CTPOdy, KOXKEH PSIIOK SIKOT 3aKIHYY€ETHCSI TAPOKCUTOHHOIO PUMOIO.
Ho Toro x, ctpoda «mae YITKy PUTMOMEJIONIMHY CHMETPi0, Y Hiil YacTo
HasBHE HE TIJbKHM KIHIIEBE CYMI)KHE PUMYBaHHS, a W BHYTpIIIHE, SKE HOTO
MOCWJIIOE y PI3HUX Bapiallisx 1 pa3oM 3 ajiTepailisiMd Ta aCOHaHCAMH HaJae

3BYUYaHHIO TPaALIHOI JIETKOCTI 1 MEIOIIMHOCTY [4].
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Xoua nepekiagadyaM Maike MOBCIOJHO BIAIOCh BIITBOPUTH PUMYBaHHS
PAIKIB, Y HUX HE BHUILIO 30€perTH came MapOKCUTOHHY PHUMY, a II€ Y CBOIO
4epry IIJIKOBUTO TIOPYIIyeE pPUTMOMENOAUKY cTpod. ToOTo BTpadaeTbces
byHIaMEHTaIbHUNA  €JIEMEHT, SIKUH, BJacHE, pOOUTh KOJOMUMKH —
KOJIOMUWKAMU.

[TornsaapMO HA IPUKIAAN:

e QOu npubiena 3 NOTOHUHKU
binas oseuxa —
Jlobno mebe, paiina nroodxo,
Ta u meoi croseuxa... [1, c. 39].
e Ohi, dal pascolo ¢é arrivata
La Bianca pecorella —
Amo te, amore bella,

e le tue paroline... [40, c. 65].

L4 303y]lea MU 3aKyedjia cuea ma MAjl€eHbKdA.
Ha sce ceno icknadena nicenvka nosemnvka... [1, c. 39].
e Un cuculo grigio e piccino cominco a cantare per me.

Per tutto il vilaggio una nuova canzone ce... [40, c. 66].

o (Chnisanouxu mMoi Mui,
e s 6ac nooii?
Xiba 5 6ac, cnisanoukxu,
T'opamu nociw [1, c. 41].
e Canzoni mie belle
dove vi riporro?

Forse, voi, canzoncine
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tra i monti spargero [40, c. 69].

baunmo, mo B mepekyaal puMa HPUCYTHSA, ajlé HArojoc HE Majae Ha
NepeIoCTaH I CKJaJ OCTAaHHBOTO CJIOBa KOXKHOTO PsKa JBOPSIKOBOI cTpodu,
OT>Ke, 111 BIPIII HE JSDKYTh Ha MEJIO/III0 KOJIOMUMOK.

[Ipore Oymu 1 mOBOMI YCHilIHI COPOOM TMepekiamy, ki O BHUHILIO

POCIIBATH HABITH 1ITAMIMCHKOIO MOBOIO:

e [3ca0ail MHI, MIili MUIEHbKULL,
/lsa pazu na onuny,
A 5 mebe i3eaoaio
Cim pa3 nHa 2oouny [1, c. 40].
e Pensami, amore mio,
al giorno due volte
e io ti pensero

all ‘ora sette volte [40, c. 68].

o [oii, 8u Meme, CNIBAHOYKU,
Topamu cnisamu,
A cu 6y0y, monooeHvka,
Cnvozamu emusamu [1, c. 41].
e Ehi, dovrete canzoncine,
per i monti cantare,
e 10, giovinetta,

dalle lacrime mi faro lavare [40, c. 69].
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Bpaxarounm gakTtoMm € Te, 0 KOJOMHUNKH MOACKYAN BIUIETCHI U y came
MOJIOTHO TMpO3u. AJie 37a€TbCs, MEpeKIajayul He TMOMITIIH iX 1 TOMY

TpaHcpopMyBaiu y 3BuuaiiHuil Tekct. [lopiBHsiiMO:

o «fKka oic moma noJOHUHKA NOBECHI 8ecena, sIK 06e4KU V HIO I0YMb i3
kooicHozo cenal.» [1, c. 44].
e «Com e allegro quell pascolo in primavera, come arrivano le pecore

da ogni villaggio!» [40, c. 75].

® «HOJZOHMHKO, 6EPXOBUHKO, YUM-€Cb MdAK 320;261’]151, 4Yu He mumu
ogeukamu, wo-cb minbku y3opina?» [1 c. 45].
e «Mio pascolo, altura mia, cosa ti ha cosi inorgoglito, se non le

pecore che hai appena veduto?» [40, c. 77].

o «[ numaemucs 8imep MOHKO 8 80puHHi. ,, YoMy mu cs 6atl He dcenuu,
sucokuit beckuoe?” — ,, bo 3enena nononunka 3a mene He nide,” —
cymto 3imxae beckuo» [1, c. 45].

e «E il vento domanda sottilmente dalla palizzata: “Perché non ti

sposi, alto Beskyd?” — “Perché la verde valle non mi vorra,” —

sospira tristemente il Beskyd» [40, c. 78].

Takuii Xim 3HAYHOIO MIPOIO TIOBIUIMBAB Ha HIBEIOBAHHS €(EKTy
Ka3KOBOCTI, MPU3BIB JI0 BTPATH YaCTHUHU 3BYKOBUX O0Opa3iB, a TAKOX MOXUTHYB
BIIUYTTS €JHOCTI JIIOJCHKOI JyIlll 1 MOPUPOAM, SKE B 4YUTa4a CTapaHHO

BUOYZIOBYBAB aBTOP MPOTSTOM TBOPY.
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BucHOBKH 10 APyroro po3aity

VY miacymMKy BHIHO, IO MepekiagadaM B IIUIOMY BJaJOCs TMepesiaTh
aBTOpchkuil cTriib Muxaiina KomroOHMHCHKOTO, BIATBOPUTH aBTEHTUYHY
atMocdepy Ta 30eperTu KyJabTypHI acmekTd TBOpYy. Llporo Oymo mocsarHyTo
3aBJSIKM TPAHCKPUOYBAHHIO peaiil Ha MO3HAYECHHS YKPaiHChKUX Mi(OJIOTIYHUX
ICTOT Ta TPAJULIMHUX €JIEMEHTIB MOOYTY 3 BUHECEHHSIM IXHBOTO MOSCHEHHS y
OpUMITKH. BaXJMBy poJib TakoX 3Irpajo 3acTOCYBaHHS OyKBaJbHOTO
nepexiany s mepeaadi OpUriHajJbHUX CTHUIICTHUYHUX (Iryp, 110 J03BOJIUAIIO
30eperTu 3akJiajeHl aBTOPOM CEHCH Ta BJIACTUBUN HOMY IMIpecioHi3M. OIHUM
13 HaWrOJOBHIIIUX MOBHHUX 3ac00iB, 110 HAOJIM3WIA OMOBiJb 0 PEaIbHOCTI,
CTaB TYIYJIbChKHUI J1aJIeKT, TPOTE MPHU MEPEKIIaal HUM JOBEJIOCS TOKEPTBYBATH
! TMepeKsiacTh PEIvIikKu MEPCOHAXKIB 3BUYANHOIO JIITEPATypPHOIO 1TalINCHKOIO.
Pa3zoM 3 TuMm, Oysi0 BTpaueHO JOTEMHI PUMOBAHI CIIIB3BYYYs, a TAaKOXK HE BCI
MepeKIaieHl KOJIOMUWKM MOTJIM O JISITTM Ha BIJANOBIIHY MEJOAII0, aJiKe

nepeksagayam 37e011bII0r0 He BAAJIOCS 30€perTi B HUX MAPOKCUTOHHY PUMY.
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BUCHOBKHA

PoGory Oyno TpuCBSYEHO MOCTIKEHHIO OCOOIMBOCTEH mepemadl
YKPaiHCHKOTO KOJIOPUTY XYyAOKHIMHA Ta JEKCHYHUMH 3ac00aMU MOBH TIpHU
MepeKIIal 1TaaiiChKO¥O.

VY xoai IIbOTO IOCHTIDKEHHS HaM BIAJIOCS 3°sICyBaTH, IO ICHYIOTh TPH
METU TepeKiagy XYyIOXKHIX TEKCTIB: 1) 3HAHOMCTBO 4WTayiB 13 JTOPOOKOM
MMCbMEHHUKA, TBOPH SKOTO BOHHU HE MOXYTh MPOYHMTATH CaMi, OCKUIBKH HE
3HAIOTh MOBHM aBTOpa; 2) 3HAKMOMCTBO YWTAYIB 13 KYJHTYpPOIO IHIIIOTO HAPOY,
nepeaada il ocoOiMBocTel; 3) 3HAMOMCTBO YHMTAyiB 31 3MICTOM Camoro
JTEepaTypHOIO TBOPY.

Xopomuii nepekiag BUPI3HIEThCS €JIHICTIO CTHIIO, MOTO BIJMOBIIHICTIO
TIM YW 1HIIN €moci, BIACYTHICTIO TpaMaTUYHUX, JIEKCUUHUX, MYHKTYaIlIHUX,
3MICTOBMX Ta IHIIMX IOMUJIOK, 30€pEKEHHSAM 3aKIaJCHUX aBTOPOM CEHCY 1
HACTPOIO, a TAKOXK CTPYKTYPH TBOPY.

Jlns BHamoro BIATBOPEHHsI 3MICTYy Ta (OpPMH OpUTIHATY BaXKJIMBO
BJIaBaTHUCS 10 PI3HOMaHITHUX TepeKIagallbKuX CTpaTeriii 1 TpaHchopMariii.

[IpoBigHMI ITaMMCBKUN HAyKOBEllb Yy Taly3sX MOBO3HAaBCTBA U
JiTepaTypo3HaBCTBa, YMOepTo EKO, HOTpUMY€ETHhCS AYMKH, IO CJiJI YHUKATH
NepeKsIaay CIOBO B CIOBO M, HATOMICTh, HAMAraTucs MepeaTd CEHC CEHCOM.
Bin BBaxae, 110 6araTto moHATH 3 MEPEKIIAI03HABCTBA TaKUX, SIK aJCKBATHICTh,
€KBIBAJICHTHICTh TOIIO, BAPTO CIIPUMMATH 3 TO3UIIi IEPEMOBUH, KOJIU YUMOCH
000B’SI3KOBO JTOBEJICTHCS TTOKEPTBYBATH 31715 3araJIbHOTO OJ1ara.

[Tepeknanaroun Xy0KHIM TBIp, BAXKJIMBO HaMaratucsi 30eperta rpy cliB,
BIy4YHI MOPIBHSAHHSA, MeTadopu, TyMOp Ta 1HIIN €JIEeMEHTH I1HAUBITYaJbHOTO
CTWJII0O THUCHBMEHHHMKA, OO0 caMe Takl JeTalll TpalTh BUPIMIAIBHY pOIb Yy
PO3KPUTTI XapaKTepiB MEPCOHAXKIB, IEMOHCTpAIIil TTO3UIIli aBTOpa TOIIIO.

Kpim Toro, tpeba mam’sitaTv, 10 YHIKJIBHICTH 1 KOJOPUT KOKHOTO
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HapoJay 3aKJaJICHI y CIIoBax-peamisix, METOJ IMepeaadl SIKUX 3aJIeKUTh BiJ
XapakTepy TEKCTY, METH MepeKyaay, YATAI[bKOI ayIUTOpii Ta 1HIIMX MOA10HUX
daktopiB. Tomy mnpodeciiiHuil Tepekaagady MYCHUTh BOJIOMITH BEIUKUM
00’emMoM 1HQoOpMaIlli PO KyIbTYpHE Ta ICTOPUYHE TJIO KpaiH, 3 MOBAMHU SKHX
BiH IPAIIIOE.

Mu BUsSIBHIM, IO OCOOJIMBICTIO XYJIOKHBOI MaHepu NUchbMa Muxaiiia
KowroOuHChKOro € Moro CXWIbHICTH A0 IMIOpecioHi3My. [IuceMeHHMK
BUKOPHUCTOBYE 0arato KOJbOPOBHX Ta 3BYKOBUX oOpa3iB. [leperutitarounce,
BOHU JEMOHCTPYIOTh TApPMOHIIO JIFOJICHKOT AYlIl i yChOT'0 KMBOTO, 11O 1i OTOUYE.

I'opratoun noBicTh «T1HI 3a0yTHUX MPEAKIBY, UATAY MI3HAE YAPIBHUI CBIT
['yuynbIiyHu Kpi3b COPUMHATTS, TOYYTTS, BPAXKEHHS 1 ysIBY TOJIOBHUX I'€pOiB,
IBana Ta Mapiuku. Y TBOpl JI€TaJbHO 300paKEHO XKUTTA 1 3BUYAI TIPCHKOTO
HapoJly, OMMCAaHO BUKOHAHHS SA3UYHUIIBKUX 1 XPUCTUSIHCHKUX OOpSIAiB, a TAKOX
T€, SIK JIIOJIU B3a€EMO/IIFOTh 3 ICTOTAMU YKPaiHCHhKOT M1(pOJIOTTIi.

Ha ocHOBI MOpIBHSJILHOTO aHaNI3y OpUTiHAMY MOBICTI 1 ii MepekIaxy
1TaIIACHPKOK0 MM BHM3HAUWIM, 10 TepeaaTd (obKIOpHO-MI(OJOTiYHUN Ta
eTHOrpadIYHUM KOJIOPUT HAIIOrO Kpar 3aco0amMu 1HIIOI MOBH B IIJIOMY
MOXJIMBO, Ta BCE K, JEAKI PUCH CaMOOYTHOCTI YKPaiHCBKOTO HapoOdy
HEB1JIBOPOTHO BTPAYaAIOTHCS TIPU MEPEKIAIL.

[lepexnagauam BAajocsl BIATBOPUTH aBTEHTUYHY aTMoc(epy TBOpY Ta
30epertv 3akiaieHl aBTOPOM CEHCU 3aBJSKH OYKBAJIbHOMY IEpEKIIaTy
CTHWJIICTHYHUX (iryp 1 TpaHcKpuOyBaHHIO peanmii. IIpoTe BOHU MIJIKOBUTO
HEUTpati3yBajau TyIYyJIbCbKUMN JIIANIEKT, SIKUi HAOJIMKaB OMOBiAb JO PEabHOCTI.
Pazom 3 Tum, Oyn0 BTpaueHO OTENHI PUMOBAHI CMIB3BYYYS 1 OLJIBIIIOI MipOIO
3HEXTYBaHO MAPOKCUTOHHOI PUMOIO MPHU NEPEKIall KOJIOMHUIOK, 1110 TPU3BEIIO
70 HIBEJIIOBAHHS 1XHHOTO 3HAYEHHS SIK 3BYKOBHX OOpa3iB Ta MOCIA0JICHHS

3arajibHOTO €(PEKTy Ka3KOBOCTI.
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RIASSUNTO

L’obiettivo della tesi di laurea € quello di individuare e presentare le
principali caratteristiche della trasmissione delle specificita culturali ucraine
attraverso 1 mezzi figurativi e lessicali della lingua italiana sull’esempio della
traduzione dell’opera di Mychajlo Kocjubynsky] «Le ombre degli avi
dimenticati».

Per realizzare questo compito, abbiamo condotto uno studio che ha
rivelato che una buona traduzione letteraria si distingue per la sua unita di stile,
la sua attinenza a un’epoca particolare, 1’assenza di errori grammaticali,
lessicali, semantici, di punteggiatura e di altro tipo, e la conservazione sia del
senso inteso dall’autore che della struttura dell’opera.

Per riprodurre adeguatamente il contenuto e la forma dell’originale, ¢
Importante utilizzare una serie di trasformazioni piuttosto che tradurre parola
per parola. E anche importante cercare di preservare le figure etimologiche, le
comparazioni azzeccate, le metafore, I’'umorismo e altri elementi dello stile
individuale dello scrittore, poiché questi dettagli svolgono un ruolo cruciale nel
rivelare 1 caratteri dei personaggi, nel dimostrare la posizione dell’autore, ecc.

Inoltre, bisogna ricordare che 'unicita e le specificita culturali di ogni
nazione sono incorporati nei realia, il cui metodo di trasmissione dipende dalla
natura del testo, dallo scopo della traduzione, dal pubblico di lettori e da altri
fattori simili. Pertanto, un traduttore professionista deve possedere una grande
quantita di informazioni sul background culturale e storico dei Paesi con cui
lavora.

Abbiamo anche stabilito che una peculiarita dello stile di Mychajlo
Kocjubynskyj é il suo amore per I'impressionismo. Lo scrittore utilizza molto il
colore e le immagini sonore.

Sulla base di un’analisi comparativa dell’originale del racconto «Le
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ombre degli avi dimenticati» e della sua traduzione italiana, abbiamo scoperto
che e generalmente possibile trasmettere le specificita culturali ucraine
attraverso un’altra lingua, ma alcune caratteristiche si perdono inevitabilmente
nella traduzione.

| traduttori sono riusciti a ricreare I’atmosfera autentica dell’opera e anche
a preservare 1 sensi stabiliti dall’autore attraverso la traduzione letterale delle
figure retoriche e la trascrizione dei realia. Tuttavia, hanno completamente
neutralizzato il dialetto degli Huculi, che avvicinava la storia alla realta. Allo
stesso tempo, le spiritose consonanze in rima sono andate perdute e le
kolomyjka sono state tradotte in modo sproporzionato rispetto alla loro melodia,

che ha portato ad una riduzione del loro valore come immagini sonore.
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